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■前菜■
憧徒 pïnpán / ピンパン / 前菜の盛合せ

今鰒痔某 häizhéjïsï / ハイヂョァジィスー / クラゲと細切り鶏肉のあ

え物

励㌧釘扉 wŒxiãngniúròu / ウゥシアンニウロウ / 牛すじスパイス風

味

賊寄界 lŒdàcháng / ルゥダァチャァン / 豚モツの醤油煮込み

醍星幎串銀 málàzhÆ'årduo / マァラァヂュウアルドゥオ / 豚の耳のピリ

カラ味

噌域弌仔肱 liángbànxiäohuángguã / リアンバンシアオホアングア / キュ

ウリのニンニクあえ

討軌　[防雑軌 ]pídàn[sõnghuãdàn] ピィダン [ ソンホアダン ]/ ピータン

■スープ■
楳暇狭遣明 qïngcài dòufu tãng / チンツァイドウフタァン / 青菜と豆

腐のスープ

軌雑明 dànhuã tãng / ダンホアタァン / 卵のスープ

囁致明 yùmœtãng / ユィミィタァン / コーンスープ

磨星明 suãnlà tãng / スワンラァタァン / 酢と胡椒味のスープ

■魚介■
賠對噬 qïngzhëngyú / チィンヂョンユィ/ 蒸し魚

滅閑噬 tángcù yú / タァンツゥユィ/ 揚げ魚の甘酢あんかけ

賠慨郎畔 qïngchäo xiãrén / チィンチャオシアレン / むき海老の炒め

もの

孤付郎畔 gãnshão xiãrén / ガンシャオシアレン / 海老のチリソース

炒め

罷姆郎畔 ruänzhá xiãrén / ルワンヂャアシアレン / むき海老の軟らか

揚げ

噬㌧雑乢 yúxiãnghuãzhï / ユィシアンホアヂー / イカのニンニクソー

ス辛み炒め

■牛肉料理■
楳酬釘扉某 qïngjiãoniúròusï /チィンジアオニウロウスー/牛肉とピー

マンの細切り炒め

鮑嗟釘扉 háoyóu niúròu / ハオヨウニウロウ / 牛肉のカキ油炒め

配暇釘扉 qíncài niúròu / チンツァイニウロウ / 牛肉とセロリの炒

めもの

鑓医釘扉 tiåbän niúròu / ティエバンニウロウ / 牛肉の鉄板焼き

■豚肉料理■
孤某扉某 gãnsïròusï / ガンスーロウスー / 細切り豚肉と干し豆腐

の炒めもの

奨輯扉某 jïngjiàngròusï / ジィンジアンロウスー / 細切り豚肉の味

噌炒め

噬㌧扉某 yúxiãngròusï / ユィシアンロウスー / 細切り豚肉のニン

ニクソース辛み炒め

楳酬扉某 qïngjiãoròusï / チィンジアオロウスー / 豚肉とピーマンの

細切り炒め

滅閑電糠 tángcùpáigŒ / タァンツゥパイグゥ/ 揚げたスペアリブの

甘酢煮込み

酬冦電糠 jiãoyánpáigŒ / ジアオイエンパイグゥ / スペアリブの香り

揚げ

歎暇諏扉 méicàikòuròu / メイツァイコウロウ / 薄切り豚肉の高菜

蒸し（*歎暇はカラシ菜の漬け物を乾燥させたもの）

指腰扉 huíguõròu / ホゥイグゥオロウ / 豚バラ肉の辛味炒め

直倬扉 mùxÆròu / ムゥシュィロウ / 豚肉とキクラゲと卵の炒め

もの

叫涜扉 dõngpõròu /ドンポゥロウ / 角切り豚の軟らか煮込み
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